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Sūrat al-Bayyinah 
(The Clear Proof, Evidence) 

 البٌوةصورة 
Súrah – 98 

No of Ayat – 8 



Merits of Sūrat al-Bayyinah 

This is a „Medinan‟ sūrah.  

The surah that mentions the advent of the message of the Quran 

and its Messenger as The Proof of a decisive revelation for both 

the disputing People of the Scripture and the unbelievers 

unlettered in God‟s word. It is named after “the proof” (al-

bayyinah) mentioned in verse 1 and verse 4. The surah spells out 

the basic tenets of faith, and contrasts the Fire of Hell with the 

lasting bliss that will be enjoyed by the faithful. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that if people knew the benefits of 

reciting this surah, they would leave their work in order to learn it. 

 If a person recites this surah at night, then Allah (s.w.t.) sends 

angels to protect the reciter and his faith is also secure. The 

angels seek forgiveness for him. The reward for reciting this surah 

is equal to all those things on this Earth upon which the sun 

shines. Writing and drinking water of this surah is beneficial for 

cure of ailments. Surah al-Bayyinah is also good for pregnant 

women and helps to ensure their safety and the safety of their 

babies. Reciting this surah before eating food removes any ill 

effects of the foods. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا هُمَّ ضَوِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Bayyinah 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



هِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حٌِمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجوں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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مُشْرِهٌِنَ 
ْ

جَابِ وَال ن ِ
ْ

فَرُوا مِنْ اَهْوِ ال ذًِنَ ه َ
َّ

نُنِ ال ًَ مْ 
َ

ل
ٌنَ  ىَٰ مُوفَنِّ وَةُ ﴿ حَجَّ ّ ٌِ بَ

ْ
هُمُ ال ٌَ  ﴾١ثَاِثِ

The faithless from among the People of the Book and 

the polytheists were not set apart until the proof 

had come to them: 

lam yakuni llaḏīna kafarū min ˈahli l-kitābi wa-l-mušrikīna munfakkīna ḥattā 

taˈtiyahumu l-bayyinatu 

هے الگ صے ک فر اپنے مشرکین دیگراور  ک فاّر کے ک جاب اہو   پاس کےان  کہ ثکجب  ثھے هہیں والے ہو
جاثی هہ دلیو کِھلی

ٓ
 ا

ककताफवारों औय भुशरयकों (फहुदेववाददमों) भें से जजन रोगों ने इनकाय ककमा वे कुफ़्र (इनकाय) 
से अरग होनेवारे नह ॊ जफ तक कक उनके ऩास स्ऩष्ट प्रभाण न आ जाए; 
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رَةً ﴿ طَهَّ جْلُو ضُحُفًا مُّ ًَ نَ اللَّ هِ   ﴾٢رَصُولٌ مِّ

an apostle from Allah reciting impeccable scriptures, 

rasūlun mina llāhi yatlū ṣuḥufan muṭahharatan 

 کرے  ثلاوت کی ضحفیوں پاکیزہجو  همائودہ کاطرف  کی الله

अल्राह की ओय से एक यसूर ऩववत्र ऩषृ्ठों को ऩढ़ता हुआ; 
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مَةٌ ﴿ ّ ٌِ جُبٌ لَ  ﴾ ٣فٌِهَا ه ُ

wherein are upright writings. 

fīhā kutubun qayyimatun 

 ہیں ہوئی لکھی باثیںاور مضبوط  لیمجی میںجن 

जजनभें ठोस औय ठीक आदेश अॊककत हों, 
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 مِن بَعْدِ مَا 
َّ

جَابَ إِلَّ ن ِ
ْ

ذًِنَ اُوثُوا ال
َّ

قَ ال وَمَا ثَفَرَّ
وَةُ ﴿ ّ ٌِ بَ

ْ
 ﴾٤جَاءَثْهُمُ ال

And those who were given the Book did not divide,  

except after the proof had come to them. 

wa-mā tafarraqa llaḏīna ˈūtū l-kitāba ˈillā min baʿdi mā ǧāˈathumu l-bayyinatu 

ئے هہیںمجفرق  ک جاب اہو یہاور  گ ئی دلیو ہوئی کِھلی پاس کےاس ولت جب ان  مگر ہو
ٓ

 ا

हाराॉकक जजन्हें ककताफ द  गई थी। वे इसके ऩश्चात पूट भें ऩड ेकक उनके ऩास स्ऩष्ट प्रभाण 
आ चुका था 
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ًنَ  هُ الدِّ
َ

عْبُدُوا اللَّ هَ مُخْلِطٌِنَ ل ٌَ  لِ
َّ

وَمَا اُمِرُوا إِلَّ
هَاةَ ۚ  ؤْثُوا الزَّ ًُ لَاةَ وَ كٌِمُوا الطَّ ًُ لِمَ حُوَفَاءَ وَ

َٰ
دًِنُ  وَذَ

مَةِ ﴿ ّ ٌِ كَ
ْ

 ﴾٥ال
Yet they were not commanded except to worship 

Allah, dedicating their faith to Him as men of pure 

faith, and to maintain the prayer and pay the zakāt. 

That is the upright religion.  

wa-mā ˈumirū ˈillā li-yaʿbudū llāha muḫliṣīna lahu d-dīna ḥunafāˈa wa-yuqīmū 

ṣ-ṣalāta wa-yuˈtū z-zakāta wa-ḏālika dīnu l-qayyimati 

 لئے کے اصی کو عبادتاور اس  کریں عبادت کیخدا  کہ ثھا گیا دیا حکم کاضرف اس بات  اهہیںاور 
ہاور  کریںاور هماز لائم  رکھیںخالص   ہے دین مشجحکماور  صچاّ  یہیاور  کریںادا  زکوَٰ

औय उन्हें आदेश बी फस मह  ददमा गमा था कक वे अल्राह की फन्दगी कये ननष्ठा एवॊ 
ववनमशीरता को उसके लरए ववलशष्ट कयके, बफरकुर एकाग्र होकय, औय नभाज़ की ऩाफन्द  

कयें औय ज़कात दे। औय मह  है सत्मवाद  सभुदाम का धभम 
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مُشْرِهٌِنَ فِي 
ْ

جَابِ وَال ن ِ
ْ

فَرُوا مِنْ اَهْوِ ال ذًِنَ ه َ
َّ

إِنَّ ال
مَ خَالِدًِنَ فٌِهَا ۚ   َٰئِمَ هَارِ جَهَوَّ

َ
ةِ  اُول ًَّ بَرِ

ْ
هُمْ شَرُّ ال

﴿٦﴾ 
Indeed the faithless from among the People of the 

Book and the polytheists will be in the fire of hell, 

to remain in it [forever]. It is they who are the worst 

of creatures. 

ˈinna llaḏīna kafarū min ˈahli l-kitābi wa-l-mušrikīna fī nāri ǧahannama ḫālidīna 

fīhā ˈulāˈika hum šarru l-bariyyati 

  ہمیشہ میں جہومّ صب  مشرکین دیگراور  ہے کیا اخجیار ک فر هے لوگوںجن  میں ک جاب اہو شک بے
ئق  بدثرین یہیاور  ہیں والے رہنے  ہیںخلا

ननस्सॊदेह ककताफवारों औय भुशरयकों (फहुदेववाददमों) भें से जजन रोगों ने इनकाय ककमा है, वे 
जहन्नभ की आग भें ऩडगेे; उसभें सदैव यहने के लरए। वह  ऩैदा ककए गए प्राणणमों भें सफसे 

फुये है 
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الِحَاتِ  مَوُوا وَعَمِلُوا الطَّ
ٓ

ذًِنَ ا
َّ

 َٰئِمَ إِنَّ ال
َ

رُ  اُول ٌْ هُمْ خَ
ةِ ﴿ ًَّ بَرِ

ْ
 ﴾٧ال

Indeed those who have faith and do righteous deeds  

—it is they who are the best of creatures. 

ˈinna llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti ˈulāˈika hum ḫayru l-bariyyati 

ئے ایمان لوگجو  شک بےاور  ئق  بہجرین وہ ہیں ک ئےاعمال  هیک هے اهہوںاور  ہیں لَّ  ہیںخلا

ककन्तु ननश्चम ह  वे रोग, जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए ऩैदा ककए गए प्राणणमों 
भें सफसे अच्छे है 
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اتُ عَدْنٍ ثَجْرِي مِن ثَحْجِهَا  هِمْ جَوَّ جَزَاؤُهُمْ عِودَ رَبِّ
ضِيَ اللَّ هُ عَوْهُمْ وَرَضُوا  هْهَارُ خَالِدًِنَ فٌِهَا اَبَدًا ۖ رَّ َ ْ

الَّ
لِمَ عَوْهُ ۚ 

َٰ
هُ ﴿ ذَ  ﴾٨لِمَنْ خَشِيَ رَبَّ

Their reward, near their Lord, is the Gardens of Eden, 

with streams running in them, to remain in them 

forever. Allah is pleased with them, and they are 

pleased with Him. That is for those who fear their Lord. 

ǧazāˈuhum ʿinda rabbihim ǧannātu ʿadnin taǧrī min taḥtihā l-ˈanhāru ḫālidīna 

fīhā ˈabadan raḍiya llāhu ʿanhum wa-raḍū ʿanhu ḏālika li-man ḫašiya rabbahū 

  ہمیشہ میں اهہی وہ گی ہوں جاری  هہریں هیچے کےجن  ہیںباغات  وہ جزائ کیان  یہاں کے پروردگار
دل  کےجس  ہے لئے کےصب اس  یہاور  ہیں راضی صےاس  وہاور  ہے راضی صےخدا ان  ہیں والے رہنے

 ہےخوف خدا  میں
उनका फदरा उनके अऩने यफ के ऩास सदाफहाय फाग़ है, जजनके नीचे नहयें फह यह  होंगी। 

उनभें वे सदैव यहेंगे। अल्राह उनसे याज़ी हुआ औय वे उससे याज़ी हुए। मह कुछ उसके लरए 
है, जो अऩने यफ से डया 

Sūrat al-Bayyinah 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا هُمَّ ضَوِّ عَلَى مُحَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Bayyinah 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Bayyinah 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


